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A mordvin írásbeliség a többi finnugor nyelv-
hez hasonlóan rövid, mindössze három évszáza-
dos múltra tekint vissza. Az első nyelvemlékek
egyrészt a Nagy Péter és II. Katalin által támoga-
tott, Oroszország távolabbi vidékeit feltérképező,
a messzi végeken élő népek szokásait, hitvilágát
felderítő, nyelvüket leíró expedíciókban részt ve-
vő tudósok (Müller, Fischer, Pallas és mások) ál-
tal összeállított szójegyzékek, másrészt pedig olyan
vallási tartalmú szövegek, amelyeket a térség egy-
házi iskoláiban, elsősorban a kazanyi és a Nyizs-
nyij Novgorod-i szemináriumban készítettek.

A könyv Nicolaes Witsen 1692-es holland–
mordvin szójegyzékétől a XVIII. század végén
készült Miatyánk-fordításig tekinti át a legfonto-
sabb nyelvemlékeket. A szerző bemutatja az első
lejegyzett mordvin mondatokat, az első összefüg-
gő szöveget és az első verset is. Megadja a szö-
vegek olvasatát, meghatározza a nyelvemlékek
nyelvjárási (erza vagy moksa) hovatartozását és
szókincsük etimológiai rétegeit. Külön fejezetben
foglalkozik a mordvin nyelv első nagy nyelvújító-
ja, Damaszkin püspök tizenegyezer címszót tar-
talmazó, 1785-ben készített szótárával.
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